mekcmax MmpexKOMIOHEHMHbIX [acCUBHbIX KOHCMpyKuul yposHeM obpa3zosaHusi U
npogheccuu Hocumeneu duanekma.
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VERB FORMS WITH -CA POSTFIX
IN THE MIDUPPERDNIEPER PATOIS
H. I. Martynova

Abstract. Ukrainian linguistics has recently got interested in revival of the national features
in the Ukrainian literary language, as well as in the limited usage of verbs with-cs in passive
constructions. Therefore, the article claims for priority in analyzing functioning of the verbs with
—cs postfix in the MidUpperDnieper patois that had once become the foundation for the new
Ukrainian literary language. The article is based on the factual texts taped in various groups of
the dialects under consideration. Such approach has enabled the detailed analysis in the verb
forms with -cs postfix in actual dialectal speech and as well distinguishing the subtlest semantic
meanings. The article regards functioning of the verbs with —cs postfix in the MidUpperDnieper
area and grammatical meaning of the morpheme in the verbal predicates. The paper also singles
out the typical features of the grammatical system of the dialect mentioned: dominating verbs in
active and reflexive neutrum voice, verbs with —cs in two-component passive constructions
tending for the active voice meaning and non-typical passive three-component constructions in
the native language. The writing observes in texts three-component passive constructions
connected with the dialect speakers’ education and occupation.

Keywords: verb, -cs postfix, active voice construction, passive voice construction, passive
participle, predicative -Ho and -o forms, MidUpperDnieper patois
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AHomauiss. Cmammio [pucesiYeHO MNUMAaHHSAM BUBYEHHS JlamUHCbKOI Mosu y
nidzomosui ghaxisuis-ginornoeie. AkKmyarnbHicme cmammi 3ymoesieHa mpaHcghopmauiero
3micmy nid2omosku ¢pirosiozie y KOHmMekcmi enobarnizauitiHux rnpouecie ma OUHaMiYHO20
pPO3BUMKY HayKu i mexHiku. Hacrnidkom yb020 cmarsio 3pocmaHHs CycrifbHoi nompebu y
KoMremeHmHux rnepeknadadyax, 30amHux 30ilUCHeamu repeknad y pi3HUX aarny3sax
€KOHOMIKU 3 ypaxyeaHHSIM 2arly3e80i mepmiHonoeii. JlamuHcbka mosa eidigpae ocobrusy
POJIb Y MPOUECi BUBHEHHS IHO3EMHUX MO8, OCKIfIbKU Binbwicme €8porelcbKux Mo8 Maromb
CriflbHE [OXOO0XEHHS 3 JlamUHCbKOK. 3HaHHSA repeknadadyamu J1lamuHCbKOI MO8U
cripusmume ixHid ycniwHid npogecitHit disnbHocmi. Po3angHymud y cmammi Kypc
JlamuHCbKOi Mosu 6y8 eukopucmaHul y npakmuui nid2omosku malbymHix ginornoaie-
nepeknady i crpusie niOBUUEHHIO Pi8HSI PO3YMIHHS cmyOeHmamu €8ponelicbKUX MOS.

Knroyoei crnoea: oceimHili npouec, flamuHCbka Moea, iriosio2, mepMiHOoR2is,
JTamUHCbKI 3aro3u4yeHHs1
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AKTyanbHiCTb. Y €BPOMNENCHLKIN HayKOBIA CMINbHOTI TOYaTbCA AOWUCKYCIT Mpo
HEeOOXigHICTb | AOUINbHICTE BMBYEHHS NATMHCBKOI MOBM CTyAeHTaMu-ryMaHiTapismu.
BaraTbma HayKkoBLAMM NaTUHCbKa MoBa cripyimaeTbea sk 2500-piyHa eBponencbka MoBa,
O 3 AaBHIX YaciB, sk nitepaTypHa MoBa, OpPMY€E €BPOMENCHKY KyIbTypy.

MPUXUNBHUKM BUBYEHHS NAaTUHU BUCYBAKOTb HU3KY LISIKOM MEPEKOHNNBUX apryMeHTIB.
JTaTuHCcbKa MoOBa nornerwye po3yMiHHA KOPEHIB 3axigHoro cBiTy. BoHa cnpusie po3BuUTKy
cTpaTerii HaB4YaHHA Ta (POPMYBaHHIO YMiHb aprymeHTauii. Kpim TOro, ocobnuey ponb
naTMHCbKa MoOBa Bigirpae y npoueci BMBYEHHSI iHO3EMHWX MOB, OCKINbKM OifbLlIICTb
€BPOMNENCHLKNX MOB MatloTb ChifibHE MOXOLXKEHHSA 3 NMAaTUHCBKOID, a BiATaK | AesKYy CXOXICTb Y
BOKabynsipi 1 NIHrBICTMYHIN CTPYKTYpi. YacTKkoBO NoAiBHOCTI B NIHrBICTUYHIN CTPYKTYpi Ta
CINOBHWKOBOMY 3anaci MOXHa MOACHUTU caMe L€ reHeTUYHOK MOBHOK CMOPIOHEHICTIO.
YacTto cTyaeHTHn, NoYnHaOYM BUBYATU NTATUHY i BXXe BONOAIKOYM OLHIED i3 repMaHChKMUX YK
POMaHCLKMX MOB, MOMIYaOTb 3HANOMI eneMeHTU. ToOMY NMUTaHHS OOCHIIKEHHS 3HAYEHHS i
MicLsi NaTUHCBKOT MOBM Y NIArOTOBL ManByTHiX (pifionoriB € akTyanbHUM.

AHani3 ocTtaHHiX gocnimkeHb Ta nyb6nikauin. barato npaub yKpaiHCbKMX BYEHMX
NPUCBAYEHO pPI3HMM acnektam BWBYEHHS IATUHCLKOI MOBW, 30Kpema: JfaTuHU SK
MiKHapoAHOI MOBWM Hayku i KynbTypu (T.B. BinbymHCbKa ), BUBYEHHIO NATUHCHKOI MOBMU
topuctamum (B.O.LLUnHkapyk), 3micT 6a30BMX KypcCiB NaTUHCLKOI MOBM AONsi CTYAEHTIB
dinonoriyHmx cnedianeHocten (4. AHTOHIOK, J1.J1. 3BOHCBKA).

He 3anepevytoun ayMKy BITYM3HAHMX HAYKOBLIB MNPO Te, LLO JTAaTUHCbKa MOBa B CUCTEMI
YHIBEPCUTETCHKUX ANCLUMNAIH NOBMHHA MAaTU He TiNbK1 NpodecinHe, a n 3aranbHOKYNbTYpHE
cnpsimyBaHHs [1, c. 13], BBaxxaemMo, ofHak, L0 Ha 0CcobnMBY yBary 3acryroBytloTb NMUTAHHS
BUBYEHHS NaTUHU came Yy NpodecinHii nigrotosui ManbyTHiX daxiBuiB, Ans SKUX BOHA
MOXe ByTu Tielo pyHAaMEHTanbHOK OMCUUNIIIHOW, HA SAKIA I'PYHTYETbCA 3HA4YHa YacTuHa
¢axoBO OPIEHTOBAHMX ANCLUNITIH.

MeTa cTaTTi nonsrae y BM3HAYeHHi MiCUS JTA@TUHCBbKOI MOBW Y OCBITHbOMY MpPOLECI
3aKnajis BWULLOT OCBITM, $Ki 34INCHIOKTL NIArOTOBKY ManOyTHIX cpinonoris, 30kpema,
nepeknagadis, i 3MIiCTy L€l AUCUMMAIHN.

MaTtepianu i metoau AocnigxeHHA. [Ana BUpilWEHHS 3a3HayYeHuX 3aBfaHb Oynu
BUKOPUCTaHI MeToan aHanidy, NOPIBHAHHS, y3arasnibHEeHHsI Ta ONUCOBUW MeToA,.

Pe3ynbTatyn gocnimkeHHsA. 3Ha4YeHHs NaTUHU Ons ManbyTHIX nepeknagadviB BaXkko
nepeouiHnTn. 3 ogHoro BOKy, TOMY WO NaTUHCbKa MOBa CMPUSE PO3BUTKY Tak 3BaHOMO
rpaMaTM4yHOro pPO3YMIHHA, a O3HANOMSIEHHSI 3 JNAaTMHCbKMMW TekcTamun 3baradvye
CINOBHMKOBUIA 3anac i CMOHyKae OO0 YPISHOMAHITHEHHS NEKCUKU Yy CRiNKyBaHHI PiAHOK 1
iHO3EMHOK MOBaMU, BXXMBaHHIO apOPUCTUYHUX BUPa3iB, NPOSBY TBOPYOCTI. 3 iHWOro 0okKy,
BOJIOAIHHA ©a30BMMW 3HAHHSAMW NATUHCLKOT MOBU MOXE OyTM KOPUCHUM ONSA 34iINCHEHHS
nepeknagy HaykoBO-TEXHIYHOI niTepaTypn, agke TepMiHonoria 6araTbox Hayk, 30Kkpema,
npupoaHnymx, dyna ccopmoBaHa Ha OCHOBI NnaTuHK. Kpim Toro, Bapto maTtu Ha yBasi 1
€TUYHY UiHHICTb NaTuHCbKOI MoBW. O3HANOMSIEHHS 3 aHTUYHOK UMBINi3auield MOXe
BMXOBATWU CTyAEHTA BMEBHEHO Y CcObi, BIAKPUTOK i CXMNbHOK 0 pednekcii ocobucTicTio.

Kypc gucumnnidm «J1laTmHcbka MoBay» Ans ManbyTHIX nepeknagadis» npusHadeHnn ons
O3HaANOMITIEHHS CTYAEHTIB i3 OCHOBaMM NAaTMHCBLKOI MOBW, HAOYTTA HUMW NPAKTUYHUX YMiHb
Ta HaBMYOK nepeknagy naTMHCbKUX TEKCTIB Ta BUKOPUCTAHHA NaTUHOMOBHOI TEPMIHOMOTrIT Y
HaBYarnbHIN AiSNbHOCTI, @ TakoX NIArOTOBKM OO BMBYEHHS ManbOyTHIX nepeknagadvie He
TiNbKW MOBO3HaB4OI i NepeknagaLbKoi TepMIHOMOTriT, @ N TepMiHOOrii y ranysi ManbyTHbOI
crneuianisauii. Y pesynbTaTi BMBYEHHS NaTMHCBbKOI MOBW B YHIiBEpPCUTETI ManbyTHI
nepeknagadvi HaB4yalOTbCS YUTATU NATUHCbKI TEKCTW, BUBYAOTb OCHOBWU rpamMaTUYHOl
OyaoBM NaTMHCBLKOI MOBM, OBOSOAIBalOTb HaBWYKaMW MNepeknagy NaTUHCbKUX TEKCTIB,
03HaMOMITIOTLCA 3i WsSXamu i cnocobamm 3ano3nveHb 3 NaTUHCBKOT MOBM.

Llogo nutaHHA Npo Te, AKy natuHy MU BMBYAEMO CborogHi? CTyaeHTM BMBYaKOTb
NaTUHCbKY MOBY, Ha SAKi HIXTO HIKONM He roBOPUB: NATUHCLKY nitepaTypHy MoBy. Llen tun
naTMHW BIOPI3HAETLCA Bi4 PO3MOBHOI NAaTUHCbKOI MOBM  PI3HOMAHITHICTIO OpM i

46



rpaMaTM4yHOK CKNnagHicTio. Ha BigMiHy Bigd PO3MOBHOI NaTuHW, niTepaTypHy naTuHy
MOBO3HaBLi 1 niTepaTypo3HaBLi MNfiekalTb | B Hall 4ac, a TakoX BUKOPUCTOBYKOTb B
MUCTeLTBI Ta HayL,i.

JlaTuHCcbka MoOBa Hanexutb [0 rpynu  iHOOEBPOMEWCBHKMX MOB, WO 3a CBOIM
NOXOMKEHHAM MOB’A3aHi 3 MOBOK Hapody, apean npoxueaHHs skoro y 3000 go H.e.
nowwmpmuecsa no Bcin €Bponi, YactuHi CepenHboi A3ii i cardHyB oo niBHodi IHAIT. 3 uiei Tak
3BaHOI NpPaMoOBU PO3BUHYNUCb JIATMHCbKA, rpelbka, KenbTCbKa Ta repMaHCbKi MOBU
(aHrnincbka, Himeubka, CKaHOWHABCbKA).

BuByaoum natMHCbKy MOBY 3 MeTol HabyTTa HeobxigHMX 3HaHb, ManbyTHI
nepeknagadi, 6e3yMmoBHO, NOBMHHI O3HANOMUTUCL 3 11 ICTOpPIED, afXe Ha NEBHUX eTanax
PO3BUTKY NaTUHU chopMyBasiMCb OKpeMi CTPYKTYpU, CKranacb TEPMIHOMOris pidHUX cdep.
3HaHHS iCTOPIT KOHKPETHMX YTBOPEHb MOXE NOSIErUNTM PO3YMiHHS CydacHMUX MOB, 30KpPEMA,
repMaHCbKuX, a, BiANoBIQHO, | Nepeknaz 3 UMX MOB Ha YKPaiHCbKY.

MepLia nucbmoBa Nam’aTka NaTMHCBLKOK MOBO Y dOPMi HanNucy gaTyeTbcsa NpMbnNn3Ho
600 p. 8o H. Y UbOMY Hanuci, Ha AyMKY HayKOBLiB, NMaTUHY BXXe MOXHa BiAPIi3HUTK Bi iHLLKX,
CMopigHEHNX i3 Heto, iTanincbkmx gianekTis. JlTaTnHcbka MoBa Byna cnovaTky MOBOHO TiflbKK
MewkaHuis Jlauiymy, natuHaH. Llen iTtanincekun Jianekt nowwupioBaBcs pasom i3
NOLUMPEHHAM PUMCBLKOI Briagn: npnbnmaHo o 90 p. 4O H. NaTUHCBLKOK rOBOPUIN TiflbKN B
camoMy Pumi Ta NOro KOMOHisIX, HaceneHnx pUMCbKUMN rpoMagsaHamMMm.

Konu iHwi iTaninui Buboponu ans cebe puMmcbki rpomagsHcbki npaesa (88 p. oo H.e.),
BOHW [yXe WBWUAOKO CNPUMHAAW MOBY PUMIISH, WO MPU3BENo A0 BUTICHEHHSA peLuTu
iTaninceknx gianekTis. Ha yac HapoapkeHHA Xpucta naTMHOK roBOpUIN Ha TepuTopil BCiel
ITanii, kpiMm Oeskux rpekomMoBHUX obnacten Ha niBgHi ITanii. 3 pPUMCBbKOK eKCrnaHCie
naTnHa po3noBcroannachk sik MoBa Toprieni, lingua franca, TakoXx y NpoBiHUiAX, KpiM CXigHOT
yactuHn Cepea3eMHOMOP's, e 3aranbHONPUMHATOK MOBOI 3anuwianach rpelbka.

Y MpoBiHUIAX MpocTa pO3MOBHA JlaTUMHCbKa MOBa, SIKYy Lle HasuBalTb BYNbrapHoOM
natnHoto abo MOBOK congartiB, KynuiB Ta noceneHuis, yeibpana y cebe enemMeHT MoB,
SAKMMW Tam roBOpuIn. nicnsa po3nagy 3axigHoi Pumcbkoi imnepii B 476 p. H.€., pO3BMHYNUCH
Pi3HI «JlAaTUHCBKI AianekTny», Npo 4K ropopuvnu 3sudanHi nwogu. Llen dakt manbyTHi
nepeknagadi TakoX MOBWHHI 3HaTW, W06 y npoueci nepeknagy Po3yMiTU BUHUKHEHHS,
BUKOPUCTaHHS | 3HA4YEHHS 3ano3n4eHb TOro Yacy.

3 iHworo 6oky, onsa npodecinHoi Nepeknagaubkoi OisinbHOCTI BaXXMMBMM € 3HAHHSA
TEHAEHUIN | pe3ynbTaTiB TOrOMacHOro Po3BUTKY rpamMaTU4YHOI CUCTEMM JTAaTUHCBKOI MOBM,
Wwo Bigobpasunocb, Xod i Pi3HOK MIpOH, Ha Cy4daCHOMY CTaHi rpamMaTUYHUX CUCTEM
repMaHCbKMX MOB.

Came TOai 3 4yacom, 3oKkpema, 3HUK CcepefHin pig, dyHKUIA BigMIHKOBUX 3aKiHYEHb
nepenwsia OO KOHCTPYKUiIA 3 NPUMAMEHHUKaMMK, a Pi3Hi YacoBi POPMW MUHYMOro 4acy
yTBOpunuca 3 bopmu habere + npucnisHuk. 3Hukae Acl, Sk ByB 3aMiHEHUN PEYEHHSAM 3
guod, To6TO cknagHoNiAPSAAHMM PEYEHHSM 3 NigPAAHMM OOAATKOBMM peyveHHsIM. BkasiBHi
3aiMEHHUKN NepeTBOpUnNCL Ha apTukni. OgHak, 3ayBaXkMmo, LLO NapanenbHO B LIEPKBI i
KaHuenspiax, HaBnaku, NPoL4OBXyBasiv BUKOPUCTOBYBATWN Tak 3BaHy BUCOKY NaTUHY.

3 pi3HUX NATUHCBbKMX AianekTiB MOCTYNoBO PO3BMBANUCA MONepeaHUKN POMaHCbKUX
MOB: AaBHbOPpaHLUy3bka, AaBHbOICNAHCbKA, iTanincbka, pyMyHcbka Towo. brmseko 800 p.
H.e. NaTUHCbKa MOBa nepecrtana OyTn Tak 3BaHOK PigHOK MOBO. Lle o3Havae, Wwo Ti, XTo
BMBYAB MOBY HaCEfeHHA sK pigHY MOBY, BXE HEe Mir aBTOMaTU4yHO PO3YMITU NATUHCBKY
MOBY.

TuM He MeHLe, NaTUHCbKa MOBa NPOAOBXKYE (PYHKUiIOHYBaTU SIK MMCbMOBA MOBa B YCiX
chepax fianbHOCTI uepksu (y TOMY Ynchi, U OCBITHIN), ynpasniHHA, nonituku. Ocobnvea
yBara npuainsaeTbCca NaTUHCLKIN MOBI Y LLEpPKOBHUX LLKOMax, e Y BCin €sponi 4o 16 cToniTTs
HaBYaHHS YNTAHHIO | NUCbMY 34IMCHIOBANOCh JTATUHCBKOK MOBOK. Taknm YMHOM, Y nepioa
EBPOMENCLKOrO CepeaHbOBIYYS MaTWHA cTana HOCIEM AYXOBHOI KynbTypu [aneko 3a
MeXaMu KONULWHBOI PUMcbKoT imnepii.
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[ns manbyTHiX Nnepeknagayis BaxnvBo yCBIAOMIMOBATH, LLO Tak 3BaHa CepeAHbOBIYHA
natmHa He 6yna opgHopigHot. Haenaku, cnocTtepiraloTbCs CYTTEBI BIAMIHHOCTI OO0
BOkabynsapa, crnoBoopM i CTPYKTYpU peYeHb, 3anexHo Big NOXO4)KEHHS MOBLB.

Heski 3 ynx BigMIHHOCTEN 3acpikcoBaHi i QiNWNM A0 HALIOro yacy, ofgHak, TOro4acHUX
NMMCbMOBUX NaM’ATOK He Tak GaraTo. Lle noB’a3aHo 3 TUM, L0 N'YMaHICTW, siki CTBEPOXKYBaIM,
LLIO BOSOAII0Tb «NPaBUbHOKO» NTAaTUHCBHKOK MOBOI, BiAKMAANN CepeaHbOBIYHY NaTUHY SK
«BapBapCbKy» i HaBiTb BUCMIOBanu ii. BoHu noginunn icTopito NaTUMHCLKOI MOBMW,
BiAMOBIOHO, HA TPW EMOXW: aHTUYHY, CEPEeaHbOBIYYS Ta cydacHy enoxy. CepeaHboBIvYS Y
Ui nepiogmaadii BBaXanocb «NOXMYPUM», KTEMHUM» | KHEKYNbTYPHUM». TOMY rymaHicTu
He BBaXKanun XpUCTUSHCLKO-CepeHbOBIYHY fliTepaTypy LiHHOW, a BiATaK i MapHUM npouec
I nepenucyBaHHA A51s Cyd4acHUX IM Ta HacCTYMHUX MOKOMiHb.

Tak 3BaHa naTuHa rymaHicTiB nowumptoBarnach no Bcin €sponi y nepiog mixx 13501 1750
pokamu. [1o cepegmHn XVIIlI CTONITTA KOXEH, XTO XOTiB HAaBYMTUCSA uiTaTu i Nncatn, mas
aBTOMaTU4YHO BMBYATU NTATUHCLKY MOBY SiK MOBY HaBYaHHSA B LLIKOMax Ta yHiBepcuTeTax.

Y yHkuii aunnomaTtudHol mosu y 1600 poui 1 3aMiHMNa dpaHLy3bka MOBa, ane sK 'y
niTepaTypHin Ta HaykoBin cdepax naTuHcbka i opaHuy3bka MoBKU Bynn piBHO3HAYHUMW.
[MeBHMI BMNAMB TaKOro BUKOPUCTAHHS JTATUHCBKOI MOBW Y 3a3Ha4vyeHui nepios BigdyBaeTbCA
I Y HMHIWHIX TepMiHOCMCTEMAX PI3HMX HayK, WO, Y CBOKW 4epry, € BaxXnMBuMm N4
nepekrnagada, sikum 34iNCHI0E nepeknag HaykoBO-TEXHIYHOT niTepaTypu.

LlikaBum € Ton (pakT, O, KPiM HE3MIYEHHUX NaTUHCLKUX ApaM, enidyHUX TBOpIB Ta
BipLWiB, TakOX Oynv HanucaHi pomaHu, i, OCKIfbKM 4i9 Y HUX CTOCyBanacb NMOTOYHUX NOAIN,
BOKabynsip noBuMHeH OyB MOCTIMHO PO3LLMPIOBATUCA, HaNpuKnag, 3a paxyHOK cniB ans
NMO3HaYeHHA peyen, SKMX He iCHyBaro B [AaBHUHY: CTpinbba 3 reuHTIBKM (sclopetum),
nomigop (lycopersicum) Towo.

e 6inbw npogykTMBHMM OyB pO3BUTOK BOKabynsapy y cdepi Hayku. Tak, TorovacHi
BYEHI, AKLLO BOHM XOTiIM MaTU MDKHApOLHE BW3HAHHA, Manu nucaTu HaykoBi TpakTatu
naTtnHot abo nepeknagaTu iX Ha NaTUHCbKY MOBY.

Taki > BMMOrn cnocrtepiranucb iy topucnpyaeHuii. Ockinbku npaBo 6HaraTbox
€BPOMNENCLKNX KpalH NPsIMO CNMPAETbCHA HA pUMCbKe npaBo, TO A0 20 CcToniTTa naTUHCbKa
MOBa BBaXaracsi HeBi4'€MHOK MNepefyMOBOK ONA OO0MYCKY A0 HaBYaHHA Y HOPUOWYHIN
LWKONi. 3peLuToro, Y AedKUX EBPONENCbKMX KpaiHax go 19 ctoniTTa natuHcbka moBa byna
aepxaBHoto (Hanpuknag, y [lNonbwi, YropwuHi, PymyHii). BpaxoBytoun ui daktn, Ti
CTYOEHTW, SKi NNaHylTb cneuianizyBatucb y ManbyTHbOMY Ha opuandHOMY nepeknagi,
NOBWHHI NpMaINnTN ocobnmey yBary BMBYEHHI NATUHCLKOI MOBM Yy acnekTi HpuandHOI
TEPMIHONOTil.

LlikaBo Takox Te, WO BBa)XaTu 4/ Ha3MBaTU NaTUHYy MEPTBOIO MOBOK HeNpaBWSbHO,
a[ke BOHa € OiLiHOK MOBO OAHIET i3 EBpONEnNCbkMX gepxas: BatukaHy. Yci nybnikauii
BaTukaHy 30iMCHIOITLCA SIK Ha iTaninCbKii, Tak i Ha NaTUHCbKIN MoBaXx. | OCKINbKM y
BucTynax Mann PuMmcbKoro naetbcs nNpo akTyarbHi NpobremMn Haworo CBiTy, NaTUHCbKUN
BOKabynsip notpebye NOCTINHOrO OHOBIEHHS.

JlaTnHCbKa MOBa BMBYAETbCS Yy EBPOMEUCHLKUX KpaiHax MepeBaXHO B riMHa3isgx Ta
3aranbHOOCBITHIX WKonax. 3okpemMa, 6nmM3bLKo TPETUHW BCiX YYHIB CTapLUOi WKonu B ABCTpIl
Ta HimevunHi cborogHi BMBYalOTb NATUHCbKY MOBY SIK CBOKW Meplly, apyry abo TpeTio
iHo3eMHy MoBy. Y LLIBenuapii naTMHCbKY MOBY MOXXHa BMBYaTK SK NpeameT 3a BU6OpoM Bxe
y cepefHix knacax. Ocobnmeo B riMHasisX 3 NOrMUBAEHNM BUBYEHHSAM FyMaHiTapHUX HayK
naTUHCbKa MOBa MPOMOHYETLCS SK nepLia iHo3eMHa MoBa. TakMM YNHOM, BXe Y LKonax Ta
riMHasisX 3aknagaeTbCsl OCHOBA ANSA BOJSIOAIHHA NAaTUHOK Ha HaneXxXHoMy piBHi, Wwo 6yae
noTpibHO ManbyTHIM rymaHiTapisam, y TOMy YACHi 1 nepeknagadyam.

[Monpu KpUTUYHY OMUCKYCilO NPO nepesBarn Ta HeOoSliKM HaBYaHHA JlaTWHI, 3a OCTaHHI
AecATb pokiB B HiMeyumHi 3Ha4HO 3pocna KinbKiCTb LUIKOMAPIB, AKi 06MpalTb NaTUHCLKY
MOBY $IK iHO3eMHY MOBY [9].
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JlaTmHCcbka MOBa BMBYAETbCS TaKOX Y YMCIIEHHUX €EBPOMNENCBHKUX YHiBepcuTeTax,
34ebinbLioro y mexax KrnacudHoi ginonorii. Bece binbLue i 6inbLue yHiBepcUTETIB CTBOPIOOTH
oKpeMi Kadeapu NaTMHCLKOI MOBW, SKi BUKNAOalTb KYypCU CepedHbOBIYHOI NaTWHKU Ta
Cy4acHOI naTuHW. Y geskux mMicusax nekuii abo iHWwi noaii npoBoaAaTbLCS TaTUHCBLKOK MOBOIO.
Kpim cneuianisauii «JlatnHcbka MmoBay, Ui kadeapw 3aaTtHi 3abe3neunTu skicHe BUKNagaHHs
naTMHKU ON4 iHWKWX cneuianbHoCcTen, 0cobnmMBO rymaHiTapHuX, 30Kkpema, nepeknaay. llpote
SIK 32 TEMaTUYHUM 3MICTOM, TakK i 3a 06CArom Nporpamm YHIBEPCUTETIB BiAPI3HATLCS O4Ha
Big ogHoI.

LlikaBum € pocsig NiATPUMKUM BUBYEHHSA NAaTUHCbKOI MOBW CaMUMMU  CTyAeHTamu
€BPONENCLKNX YHIBEpcUTETIB. Tak, OKpeMi 3axoamn 3ansiaHOBaHO MPOBOAATLCA Ha NaTuHI.
Hanpuknag, 3 1998 poky B acouiauii AMV Waltharia Frankfurt koxHoro cemecTpy
NpoOBOAUTLCA TaK 3BaHWW «JaTUHCbKMA nabx», Oe natuHa € €OWHOK MOBOK, LWO
AOMNYCKAETbCA ANA ChifKyBaHHA, i Le He OOMeXyeTbCA CTyaeHTamMu, a TakoX TiflbKu
NiAroTOBNEHUMN YCHUMU BUCTYNamu.

3acnyroBye Ha yBary €BpPOMENCbLKUA [O0CBi4 BBYEHHS JIA@TUHCLKOI MOBWU 3
BUKOPUCTAHHAM Pi3HUX Mefia- Ta iHTepHeT-pecypciB. diHcbka pagiocTtaHuis YLE
(Yleisradio) perynapHo onpuniogHtioe Nuntii Latini y nucbmoBin Ta ycHin Bepcil abo sk
noaKacT, WO 34iMCHI0E TakoxX pagio bpemen [8]. Pagio F.R.E.l. 3 EpdypTa, noynHaroum 3
nmnHa 2015 poky, TpaHCMeE WOTMXKHEBY NaTUHCBKY nporpamy nig Hassow Erfordia Latina.
YncneHHi naTMHCBKI TEKCTWU Ta BiANOBiAHA BTOPWHHA NiTepaTypa AOCTYNHI ANA CTYAEHTIB Y
IHTepHeTi. Y IHTepHeT-cbopymax, Takmx sk Grex Latine Loquentium um e-latein
chat y4acHuKM 4yaTy, nepeBaxHO CTYAEHTWU, 3 PI3HUX KpaiH ChifKylTbCA NaTuHOW, a B
XoBTHi 2009 poky Byno onybsikoBaHO HaBiTb NaTUHCLKY Bepcito Facebook.

Ak yxe 3asHayanocb, ANA NIATPMMKM Ta NO4anbLIOro PO3BUTKY JT@TUHCBbKOI MOBU
noTpibHO 1i «ocydacHeHHs». 3 uieto meToro Nana Pumcbkni Masno VI. 3acHyBaB y 1976
poui ¢yHpauito Latinitas, Aka nparHe CTBOPUTU TakKW BapiaHT JNTATUHCbKOI MOBW, LUO
Bignosigas Gu cy4yacHOMy BUKOpUCTaHHIO MoBW. Kpim XypHany, BoHa nybnikye Lexicon
recentis Latinitatis, eHunknoneaito naTMHM HOBOro Yacy, OCTaHHA pefakuis akol 3'aBunaca
B 2004 poui i mictute 15 000 HOBMX TepMiHiB, BKMOYaKUM NaTUHCbKE CroBO ANS
no3HayeHHsa KoMn'loTepa — instrumentum computatorium.

OKpeMUn akUeHT Yy BMBYEHHI NMAaTUHCBLKOT MOBM ManbyTHIMM nepeknagadamu BapTo
3p0bUTN Ha BXMBAHHSA NAaTUHW Y HayKoBin cdepi. Tak, y Bionorii yTBOpEHHsS1 HAyKOBUX Ha3B
BiAOyBanocb NaTMHCBKOK Ta rpeubko MoBamMu. Y MeaUUUHI aHaTOMIYHI TepMiHU €
nepeBaXXHO NaTUHCBKUMW, AN OKPEMUX OpraHiB BUKOPUCTOBYIOTLCSA TaKOX NaTUHI30BaHi
rpeubki cnosa. Y HOpUCNPYAeEHLUii 3aCTOCOBYIOTb Pi3Hi JTATUHCBKI MPUHLUMNK Ta TEXHiYHi
TepMiHW. JlaTHCbKa MOBa NPOAOBXKYE BifirpaBaTy BaXXnNnBY porb i B ICTOPII. Y meTeoponorii
NaTUHCbLKI TEPMIHM BUKOPUCTOBYIOTLCS B Kriacudikauil xmap.

Takox y pbapmakonoril naTMHCbKa MOBa € 3arasfibHOMPUNHATO, hapMaLeBTn Ta fikapi
BUKOPUCTOBYIOTb NaTUHYy OS5 HanucaHHS peuenTiB, ocobnueo abpesiaTypu. OnNa KOXHOT
nikapcbKol peyvyoBMHU, Kpim MikHapoaHoi Ha3su IUPAC, € TakoX naTuHCbKa HasBa.
BcecBiTHbOIO  oOpraHizauieto oxopoHun 3gopos's  (BOO3) Bugaetbca MixkHapogHa
dapmakonesa («Pharmacopoea Internationalis»), ge KoxHOMy npenapaTy HagarTbCs
naTUHCbKI Ha3eu [5]. JTaTMHCbKa Ha3Ba iCHYE TakoX A151 KOXKHOT NiKapCbKOI POCANHN.

Y chepi actpoHoMil MixXHapOagHUI aCTPOHOMIYHMIA COKO3 NOAINMB BCIO HEGeCHy cdepy
Ha 88 cysip'iB, BCi BOHM MalwTb OQiLUiMHY NaTUHCbKY Ha3By pas3oM 3 TPUSITEPHOIO
abpesiaTtypoto. Okpemi 3ipku B Cy3ip'i No3HavarTbCs rpeubkuMm abo NaTMHCbKUMMU
nitepamn abo umcppamu, a noTiM NATUHCBKUM POAOBUM iM'sIM cy3ip's. HomeHknaTypa
reonoriYHNX yTBOPEHb Ha iHWNX HEBECHMUX Tinax, sk NPaBuso, € NO3HAYaETLCS NaTUHOM.

Posrnagatoun HaykoBy TepMiHOMOrio, HeobXiAHO 3BepHyTM yBary MamnbyTHiX
nepeknagadviB He TiflbKM Ha napaneribHe iCHYBaHHS TEPMIHIB €BPOMENCLKMMU MOBaMMU i
NaTUHCBKOID, ane M Ha 3ano3vyeHHsA 3 naTuHU. B ykpalHCbKii MOBI TeX OOCUTb BENuka
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KINMbKICTb  3ano3vyeHa 3 MNaTUMHCbKOT MOBW. 30KpeMa, Yy arpapHin ranysi ue
TakKi: arpapHui, BiBapin, BipyC, KOHOMNA, KynbTypa, Nepeub, Tepapin TOLLO.

Y icTopnyHOMY acnekTi HanbinbLw TpMBanuM BNAMBOM naTuHK ByB, 30Kpema, ii BB
Ha HiMeubKy MoOBY: 06maBi MoBM 0asylOTbCs Ha iHOAOEBPOMEWCHbKIN MpamoBi, a 3MiHK
BinOyBanMCcb Ha OCHOBIi FEHETUYHMX 3B'A3KIB @O0 MOBHOIO KOHTaKTy. HAKLWO MOPIBHATU
NEeKCUYHNI cKnap, CydacHOI HiMeLbKOI 1 NaTUHCLKOT MOB, TO MOXHa BiA3HAYNTU CXOXICTb SK
nekcem (Hanp., fenestra — Fenster, mater — Mutter, nasus — Nase, pater — Vater, habere —
haben), Tak i cnoBodopm (Hanp., est — ist, sunt — sind).

JlTaTvHcbKkun BMNYB BiOYyBaETbCA M Y cdepi CTPYKTYpWU HiMeLbKOl MOBW, Ae naTuHa
3yMOBMMa PO3LUMPEHHA CNOBOTBOPY i CeMaHTUKU. 3aBOskM abCTpakTHUM YTBOPEHHSM,
OPIEHTOBAHMM Ha NaTUHY, MUCIIEHHSA HIMELbKMX HOCIIB MOBM 36aratmnocb abcomnoTHO
HOBWM 3MIiCTOM. JlaTMHCbKa MOBa 3Ha4YHO PO3LLMpUNA MOXIMBOCTI BUPaXXEHHA B obnacTi
Mopdonorii i CMHTakcucy HiMeubKoi MOBW. JIaTUHCBLKI 3an03nYeHHs LWOAO BUKOPUCTAHHSA
MWHYNNUX YaciB | CTaHIB MOWMPUMNCE HACTIMIbKK, LWO BUTICHUNM CTapi ycrnagkoBaHi
CTPYKTYPW, HaBiTb NPU3BENM 40 30BCIM IHLLIOrO TUMY MOBM B 06MacTi aCNeKTHMX i YacoBUX
dyHKUin. KpiMm TOro, cnoctepiraetbCa Mamke noBHUK 36ir rpaMaTUYHMX KaTeropin: Ti cami
YaCTUHM MOBMU, YMCIO, ocobu, Yacu, CTaHu, pig aiecnis.

OTmxe, HeobXxigHiCTb ©6a30BMX 3HaAHb JATUHCLKOI MOBW (fpamMaTtuka, CrOBHWUK,
NiHrBICTUYHA iCTOPIA, €TUMOSIONYHUA BNIMB) ANS YCNIWHOI AiANbHOCTI nepeknagadis y
ManbyTHbOMY HE BUKIWKAE CYMHiBY. PO3yMiHHSI iHO3EeMHMX CIiB i CIOBOCMOMNYYEHD,
0cobnnBO eTUMOrOoriYHO BinblU paHHIX HawapyBaHb, y 3ararbHii MOBi Ta y HaB4aribHO-
HaYyKOBIi TEPMIHONOriT € CKMagoBOK YaCTMHOKW 3HaHb 3ararbHOKYIIbTYPHOI M HaYKOBOT
opieHTauil.

Buxogsum i3 BuLle3asHa4YeHOro, Ansi Nporpamu naTMHCbKOI MOBWU ANt ManbyTHIX
nepeknagavis BU3Ha4e€HO Takuin 3MiCT:

BWHMKHEHHS, pO3BUTOK Ta 0COOGNMBOCTI  (PYHKUIOHYBAHHA NATUHCLKOI  MOBMW.
Mepiogunsauis ictopii naTMHCLKOT MoBU. DoHeTUKa. JlaTuHCbKM andasiT. Npasuna BUMOBMW.
[osroTa Ta KopoTKiCTb cknagy. lNpasuna HaronoweHHsA. PoOHEeTUYHI 0COBNMBOCTI.

3aranbHi BiAOMOCTI NpPO 4YacTUHM MOBW. 3aranbHi BiQOMOCTI Npo AiecrnoBo. Yacosi
dopMmn cuctemn iHdekTa (HegokoHaHoro Buay). HakasoBui cnocib. TenepiwHin yvac
aKTUBHOro cTaHy (praesens activi). TenepilwHii Yac NnacMBHOro CTaHy (praesens passivi).
MwuHynnn yac HegokoHaHoro Buay (imperfectum). MandyTHin yac nepwwn (futurum ).

ImMeHHMK (nomen substantivum). MNepwa BigmiHa imeHHUkiB (declinatio 1). pyra sigmiHa
imeHHuUkiB (declinatio Il). TpeTtsa BiamiHa imeHHukiB (declinatio Ill). YeTBepTa i m'ata BigmiHM
imeHHuUkiB (declinatio IV et V). NocnigoBHICTE MOpdONOriYHOro po3bopy iMeHHMKa.

MpukmeTHUK (nomen adjectivum). BigmiHn npukmeTHukiB. CTyneHi nopiBHAHHA (gradus
comparationis). CynneTuBHe YTBOPEHHSI CTYMNeHIiB MOPIBHSAHHSA. 3aMMeHHUK (pronomen).
Pospsaaun 3anmeHHukiB. CniBBigHOCHI cnosa (verba correlativa).

UucnisHmkn (numeralia). Knacudikauisa. KinbkicHi yncniBHuku (numeralia cardinalia).
Mopsakosi uncniBHukm (numeralia ordinalia). Po3ginosi uncniBHukn (numeralia distributiva).
UucnisHukosi npucnisHukn (adverbia numeralia). TBOpeHHSA yucniBHUKIB. BigMiHIOBaHHSA
yncniBHUKIB. CUHTaAKCMC YNCHIBHUKIB.

MpucnisHuk  (adverbium). OcobnuMBOCTIi yTBOPEHHS Ta CTYMNEHIiB MOPIBHAHHS.
Praepositio. MpuiimeHHWKM 3 abnatneoM. MNpunMeHHnKN 3 aky3aTBoM. NpUAMEHHNKK, K
BXWBaKTbCS 3 reHeTUBOM. NPpUNMEHHNKN, SKi BXMBAOTLCS 3 aKy3aTMBOM Ta abnatneom.

CuHTakcnc npocToro peyeHHs. [onoBHi YneHn peyveHHs. [Nopagok cniB. Y3rooKeHHs
nigmeTta Ta npucygka. MNpsame nutaHHsa (quaestio recta). YsrogkeHHs yaciB (consecutio
temporum). MigpsagHi peyeHHa. Henpsime nutaHHs (quaestio obliqua).

BucHoBKM i nepcnektMBu. Ha OCHOBI NpoBeOeHOro AOCHIAKEHHS BU3HAYEHO, WO
nicna BMBYEHHS KypcCy J1aTMHCBLKOI MOBW CTYAEHTW [OOMNycKalTb MeHLWe rpaMaTtuyHuX
NOMMWIOK Y IHLLOMOBHUX TEKCTaX, 30Kpema, NoB’si3aHuX i3 No6yA0BOK CKNagHUX PeYeHb i
nopsaKoM ChiB, a TakoX A0CAralTb Kpalimx pesynbTaTiB nifd Yac BU3HAYEHHS NMOMUIIOK Ta
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IX KopuryBaHH4. [ouinbHO TakoX Mif 4Yac BUBYEHHA NaTUHCLKOI MOBW 3[4INCHIOBaTU
NMOPIBHSAHHSA 3 OAHIEID i3 CydaCcHUX EBPOMENCLKMX MOB — Hacamnepea, Tieto, Ky ManbyTHI
nepeksagadi BUBY4alOTb SK NepLuy iHO3eMHY MOBY.
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POJIb NATUHCKOI'O A3bIKA B NOAINOTOBKE BYAQYLUX ®UJTOJIOIOB
C. H. AmenuHa, B. [1. lLnHkapyk

AHHOmauusi. Cmambsi nocesiwjeHa eoripocaM U3y4YeHUS /1amuHCKO20 £3blKa 8
rnodzomoske crieyuanucmos-gusnono2os. AkmyarnbHOCMb cmambu 0bycriogrneHa
mpaHcghopmauyueli  codepxkaHusi  N0020mMOBKU  unosiocoe 8  KOHMeKcme
enobanusayuoHHbIX Mpoueccos U OuHaMU4YHO20 pas3eumusi HaykKu U MEeXHUKU.
Cnedcmeuem amoz2o cmarsn pocm obwecmeeHHoU rnompebHocmu 8 KOMNemeHMmMHbIX
rnepeesodyuKkax, CriocobHbIx ocyuecmesiimb [nepeeod 8 pas/iudHbIX Oompacrisax
3KOHOMUKU C y4emom ompacriegol mepmuHosroauu. JllamuHckul A3bIK ugpaem ocobyto
posib 8 rpouecce U3y4YeHUsl UHOCMpPaHHbIX $3bIKO8, [MOCKOMbKY 60/1bWUHCMEOo
esporielickux £3bIKo8 umMerom obuwee npoucxoxoeHue € JamuHCKUM. 3HaHue
nepegodyukamu rnamuHcKko2o s3blika 6ydem criocobcmeosambs UX  ycriewHou
rnpogeccuoHanbHol dessmesibHOCMU. PaccMompeHHbIl 8 cmambe KypcC JlamuHCKO20
sA3blka Obl1  ucrnonb308aH 8 rpakmuke nod2omosku 6ydyuwux  ¢pusiono2os-
rnepegodyuKko8 U crocobcmeosar Mo8bILEHUK YPOBHS MOHUMaHUs cmydeHmamu
esporieliCKuX s13bIKO8.

Knrodyeeble cnoea: obpazogamesibHbIlU MPOUECcC, f1amuHCKUU £3bIK, ¢busiosnoes,
mepMUHOI02US, TamUHCKUE 3auMCmeo8aHusi

ROLE OF LATIN IN FUTURE PHILOLOGISTS’ TRAINING
S. M. Amelina, V. D. Shynkaruk

Abstract. The article is devoted to the role of Latin in future philologists’ training.
The relevance of the article deals with the transformation of the content of future
philologists’ training in the context of globalization processes and the dynamic
development of science and technology. The outcome of this is the growing public
demand for competent translators who can translate in various sectors of the economy,
taking into account industry terminology.

The purpose of this article is to figure out the place of Latin in the education process
of future philologists’ training at higher educational establishments and the content of
this subject.

Materials and methods of research. Methods of analysis, comparison,
generalization and descriptions were used to solve the issues of the article.

Results of research. The meaning of Latin for future interpreters and translators
can hardly be overestimated. On one hand, Latin contributes to the development of
grammatical understanding, while reading Latin texts enriches vocabulary and
encourages for variety in lexis in communication in mother tongue and foreign
languages, usage of aphoristic expressions and general creativity. On the other hand
basic knowledge of Latin is very useful for translating scientific and technological
literature as the terminology of many sciences like natural sciences was formed on the
Latin background.
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Interesting fact, besides countless Latin dramas, epic compositions and poems
there were also novels, and because they described mostly current events the
vocabulary was constantly extended.

However, the development of vocabulary in the science field was even more
rapid. and productive. The scientists of that epoch wrote their scientific papers to gain
international recognition in Latin or translated them into Latin.

Latin is mostly studied in lyceums and primary and secondary schools in
European countries. For instance almost the third of all senior school students in
Austria and Germany study Latin as the first, second or third foreign language. Latin
is an optional course in middle school in Switzerland. Latin is also studied at
numerous European universities, usually within the course of the classic philology.

Future interpreters that study Latin should focus especially on Latin use in the
scientific field. In biology scientific terms were created in Latin and Greek languages.
Most anatomical terms are Latin, however organs are named through Latinized
Greek words. The jurisprudence field uses many Latin principles and technical terms.
Latin still has a huge part in history. Latin terms are used in many classifications in
meteorology.

Latin is widely used in pharmacology, pharmacists and doctors use Latin for
writing prescriptions and abbreviations.

International astronomic union divided the celestial regions into 88 constellations,
all of them are titled in Latin along with three-lettered abbreviation. Separate stars in
constellations are marked by Greek or Latin letters or digits and then by Latin genitive
name of the constellation. The nomenclature of geological formations on other
celestial body is usually labelled in Latin.

Analyzing scientific terminology we should focus future interpreters on
borrowings from Latin. The Ukrainian language also has a huge amount of
borrowings from Latin. In the agrarian field, for example: agpapHud, sieapid, sipyc,
KOHOIMA, Kynbmypa, rnepeub, mepapit (agrarian, vivarium, virus, hemp, culture,
pepper, terrariums etc.).

So, there is no doubt that necessity of basic knowledge of Latin (grammar,
vocabulary, linguistic history, etymological influence) is pivotal for successful career
of any interpreter. The understanding of foreign words and phrases, especially earlier
etymological layers in common language and educationally-scientific terminology is
a crucial part of cultural and scientific knowledge.

Conclusions and prospects. Based on the study, it was determined that after
studying the Latin language course, students make less grammatical errors in foreign
texts, in particular, related to the construction of complex sentences and word order,
and also achieve better results in identifying errors and correcting them. It is also
advisable, when studying Latin, to make a comparison with one of the modern
European languages — first of all, the one that future translators study as the first
foreign language.

Keywords: educational process, Latin, philologist, terminology, Latin borrowings
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